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In this study, we investigated the phonetic adaptation of the Cyrillic
alphabet, used in the transcription of Kurdish words in «Comparative
Dictionaries of All Languages and Dialects,» prepared by the guidance
of Catherine II and edited by Simon Pallas. We also discussed the general
structure of the dictionary, its preparation process, word choices and the
alphabet used in transliteration of Kurdish words.

The studies about the history of Kurdish Lexicography mark Ehmedé
XanDs dictionary Nibihara Bicukan which is written in 1683 as the
starting point (Xani, 2008). The first Kurdish dictionary that is written in
Western Languages is seen as Garzoni>s Grammatica e Vocabolario Della
Lingua Kurda that is published in 1787. «Comparative Dictionaries of All
Languages and Dialects», which is published the same year as Garzoni>s
book and which involves a Russian-Kurdish section, is not mentioned in
many works that are investigating the dictionary making in Kurdish.

«Comparative Dictionaries of All Languages and Dialects» of which
Kurdish part has not been studied yet, is not targeted in the history of
Kurdish dictionary studies possibly for two main reasons. The first of
these reasons is that due to the smallness of its volume, and as it will be
mentioned below, because it has many mistakes in the Kurdish section.
The second reason is; since the dictionary contains 200 different languages
and sections, the Kurdish section is largely unknown, and it escapes the
attention of the researchers.

When the literature about the subjectis investigated, the limited number of
works that mention the dictionary are as follows. Kurdoyev, at the foreword
of Kurdish-Russian dictionary that is published in 1960, writes, «After
Garzoni>s book, there is no important publication apart from some works
of travellers and the limited space that Kurdish occupies in comparative
dictionaries ... For example, at the comparative dictionary published in
Petersburg, Kurdish is represented with 279 words.» (Kurdoyev, 1960:6)
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for the comparative dictionary that is called Pallas Dictionary or Catherine
Dictionary. Nikitin, in his book Kurds, mentions the dictionary with one
sentence only; «At the order of Catherine II, prepared by the academic
Pallas in 1787, the comparative dictionary of all languages is the first
scientific publication with 276 Kurdish words.» (Nikitin, 1964: 400). Both
during the Soviet Union and today»s Russia, one of the most important
Kurdologs, Z.A. Yusupova, does not mention this dictionary in her article
on the history of Kurdish Dictionary making (Yusupova, 2015). Since it is
not possible that Yusupova does not know about the dictionary, it is likely
that she does not find it voluminous enough.

«Comparative Dictionaries of All Languages and Dialectsy», despite
its shortcomings and flaws, is worthy of investigation because of two
reasons. First, it is the first dictionary to be prepared in Slavic Languages
Second, Cyrillic alphabet is used in the transcription of Kurdish for the

first time in this work.

I. Preparation of the Dictionary

Seeing herself as the philosopher monarch and having personal contact
with the prominent philosophers of her day, Catherine II is also interested
in philology. Influenced by the thoughts of M.V. Lomonosov and Leibniz,
the Empress believed that all languages have a common origin, and in
order to prove her idea, she ordered the preparation of a dictionary of world
languages in which she was also personally involved in the development
process (Walicki, 2009: 1928-; Sahin, 2015: 76). Published as two volumes
in 1787 and 1789, the dictionary is a product of around 20 years of work
in which many scholars (L. I. Bakmeyster, J. A. Giildenstidt, S.G. Gmelin
etc.) of'the day were involved. The person to edit and give the dictionary
its final form was Simon Pallas (Bulich, 1904: 223).
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Various resources were used to compile the Russian words proposed by
Yakaterina II in other languages to be included in the dictionary. Moreover,
several basic reference books put together words from multiple languages
include printed dictionaries, numerous texts, and grammar books. For
the languages in which published dictionaries, and grammar books were
missing, Pallas sent research committees organized by himself and
reached various regions (of China, North America, Europe, and Russia).
On the other hand, travelers» notes (Bulich, 1904: 226; Voloshina, 2012:
355) are the different sources for dictionaries.

The first volume of the dictionary was published in 1787. In this
volume, there are equivalents of 130 Russian words in 200 languages.
At the second volume of the dictionary published in 1789, there are
equivalents of 143 Russian words in 200 different languages (Pallas,
1787). At the last part of the second volume, there are numerals and
counterparts of 10, 100 and 1000 in 222 different languages. At the end
of the second volume, there are Latin counterparts and the page numbers
of every word in both volumes of the dictionary (Pallas, 1789). In the
next edition of the dictionary, this part was added to the introductory part
of the first volume.

At the choice of words used in the dictionary aside from verbs
(eating, drinking, sleeping, singing; stopping, walking, etc.), adjectives
(young, old, small, etc.) and pronouns (i, you, he, she, it, we, they, etc.),
family members (daughter, son, mother, father ), organs (ear, nose,
throat) and natural entities (sun, moon, river ) are also included.

After the publication of both volumes of the dictionary, it was sorted
alphabetically by a group headed by Fyodor Ivanovic Jankovic and a
reviewed four-volume version was published. Dictionary of All Languages
and Dialects Alphabetically Ordered (CpaBHuTeNbHBIN clOBaph BCeX
S3BIKOB M Hapeuuii, mo a30yyHOMY MOPSAAKY pacrmoyioxkeHHbIH) includes
79 new languages compared to the Pallas print (Minsafina, 2020: 7).
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When the order of pages of the Pallas dictionary is investigated, it is
visible that each word at the start of each page is given with a number that
represents that word>s Russian dictionary order. Under the Russian order
of words, the related language groups are written in a definite order. The
first of the listed are Slavic languages, and after the 16th line, languages
such as Irish, Latin, Italian follow. The ordering within the dictionary is
based on the assumed relatedness of the words.

II. Kurdish Linguistic Presence and Phonetic Adaptation in Pallas
Dictionary.

By the time that the dictionary was prepared, due to the lack of
Kurdish written sources, the research group had to use the collections
of the travellers who have been to Caucasia. The main person to collect
the Kurdish words for «Comparative Dictionaries of All Languages and
Dialects» was J.A. Giildenstadt, who travelled to regions such as North
Caucasus and Georgia. Giildenstédt, in his travels to the Caucasus between
1770 and 1773, collected words from regions that were populated by
Kurds such as Georgia, Yerevan and Kars (Giildenstadt, 2002: 170).

Besides his important work on biology, geology and geography,
J.A. Giildenstadt also recorded many languages and dialects of the
Caucasus (Georgian, Chechnian, Ingush etc.) and conducted the study
on similarities of these languages. Giildenstadt could not speak Kurdish.
At that time, there was yet no scholarly work on the Kurdish sound
system and how to write it into Cyrillic Alphabet. Therefore, Giildenstadt
encountered several problems when collecting and publication Kurdish
words .

When the Kurdish part of the Pallas dictionary is investigated, it can
be noticed that since the compiler and the source person did not share
a common language, there were some alternative methods of word-
collection used, e.g. the compiler most probably was pointing towards the
objects around to find out the meanings of the words. Therefore, it is seen
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that some errors occur kegamin (my daughter) and kuremin (my son) are
used as the counterparts of daughter and son in Russian.

In this study, the Kurdish part of the Pallas dictionary was examined
from two points of view. First, the investigation of the spelling of Kurdish
words helped create a general overview of the spelling system used
to write down the Kurdish sounds using the Cyrillic Alphabet. In this
study, the alphabet composed by Celadet Ali Bedirhan in 19th century
for phonetic adaptation and IPA was used to research the spelling of the
dialect of Kurmanchi used in the Pallas dictionary. Second, at the study of
Kurdish word collection at Pallas dictionary, to check the correctness of
the transcription and use of the Kurdish words, Current Russian — Kurdish
dictionary, which is published in 2016, containing around 20 thousand
words. used In Pallas dictionary, Kurdish equivalents of old Russian
word entries are compared to the current words and the similarities and
differences in meaning are studied. If the corresponding word in Pallas
dictionary cannot be found in Current Russian — Kurdish Dictionary,
Russian — Kurdish dictionary by 1. O. Farizov, composed of around 30
thousand words and published in the Soviet Union, is used. Following this
method, the number of the Kurdish words that are written correctly in the
Pallas Dictionary are determined.

From the preparation of the Pallas dictionary to the present day, some
changes have taken place in the Russian Cyrillic alphabet. For example,
the letter B /&/ is obsolete today. Therefore, the words in which this letter
is used are not included in the current Russian dictionaries. Therefore,
while making use of the Current Russian-Kurdish dictionary and Farizov
dictionary, the current usage of Russian words was used (uenoBbk-
YEJIOBEK).

The Kurdish section of Pallas Dictionary is added as a table in
Attachment 1. In cases where the Kurdish word in Pallas Dictionary is
lacking from Current Russian — Kurdish dictionary or at I. O. Farizov>s
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dictionary, - that is to say, when the Kurdish counterpart of the word
is not written correctly — the word is marked with «1» at the table
in Attachment 1. In cases when the word cannot be found in Current
Russian Dictionary, it is marked with «2». The words that are marked
with 2 that are included in Farizov)s dictionary are given in a separate
table. The words of which Kurdish counterparts are not given at Pallas
dictionary are marked with «3».

IL.1. Alphabeth

Cyrillic alphabeth is adapted to every language that is included
in Pallas Dictionary. Since Cyrillic Alphabeth cannot represent
the vocal system of every language, there were problems in
transcription. In order to overcome these problems, certain letters
(such as [ [h]) that do not exist in Russian Cyrillic alphabeth are
used, however, the problems could not be overcame. This is to
the extent that, the collectors of the words, as they did it in many
languages, also had to transcribe the words they hear without any
system for Kurdish.

It can be seen that there are some inconsistencies with the vowels that
are used in the dictionary;

The letter A [a:] in the Cyrillic alphabet is used to represent three
different Kurdish sounds. /a/- bpa [bra], /e/- Abpy [ebr1l], /i/- maku [biké],

The letter E[¢] in the Cyrillic alphabet is used to represent four different
Kurdish sounds; /e/-Keny [kept], /i/- Cenne [Zindi] /i/- Pe [r1], /&/- e
[Dé],

The letter ¥V [u:] in the Cyrillic alphabet is used to represent six different
Kurdish sounds; /u/, /ii/- My [ml], /w/- Xyuns. [xwin], /v/- Haay [naav],
/o/- Mypy®ds [mirov], /i/- TymBaps [dijwar], e-KyBets [Qewet],

It can be seen that there are some inconsistencies with the vowels that
are used in the dictionary;
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The letter I' [g] is used to represent three different sounds; /g/- o [go],
/h/- Arecté [aheste], /x/- Ouars [ocax],

The letter C [c] is used to represent two different Kurdish sounds; /s/-
Ceps [ser], /z/- Cuxs [zik],

The letter T [t] is used to represent two different Kurdish sounds; /t/-
Hacts [dest], /d/-TymBaps [dijwar].

The table we produced from the sounds that are used in the writing of
Kurdish words within the alphabet is as follows;

Cyrillic

alphabet The sound(s) produced by the letter

Aalal,lel, i/ bpa [bra], AGpy [ebri], maku [bike], e [dé€]
b6 /b/  ba0Ob [bab]

B B /v/, /w/TymBaps [dljwar]

I'r /g/,/h/,/x/ To[go], Arecté [aheste], Ouars [ocax]
I /h/  Texs [hék], ['auds [Heyv]

I n/d/, 1t/ e [d€], Henrepycts [ Tenherist]

Ee /e/, i/, /é/,/i/ Keny [kepi], Pe [ri], ['auds [heyv]

K ox /c/ Kamxa [genca]

33 /z/,/s/ Ceb3u [sebzi], Ma3u [masi]

Uwu i/, i/, 1€/ Arups [agir]

Wii/y/  Heitayxs [neynuk]

Kx /k/, /g, Kypamens [kuramen] Kepaens [gerden]
Jdn/l/ Yunexs [¢élek]
MM /m/  Mwrb [mil]

Hu/n/  Hasb [nan]
Oo/o/  Ouar (ocax)
ITrn /p/, /b/ Ilymurs [pist], Cymba. [sibe]
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Pp /r/ Hepu [deri]

Cc /s/,/z/ Cepns [ser], Cuks [zik]

Tt /t//d/ Hacts [dest], TymmBapsb [dijwar]

Yy M/, A/, Iwl, I ol /i, fe/ My [mi], Haay [naav], Xyns [x0n]
, Xyussb. [xwin] Pyms [roj], Mypyds [mirov], Cynms [zulm], KyBers
[gewet]

@ ¢/f/, v/ Mypyds [Mirov], Apamasuns [avamezin]

X x /x/ Xyns [X0n], buxs [bix]

[u/ts/  Iyxops [Tsukor]

Yy /¢/,/s/ Keuamens [Kecamen] Yeds [Sev]

T m I/, 1jl, I¢/ HIups [sir] siit, Pyms (roj), Hlaraps [¢ahar]
I /s¢/  Enryus [yenguse]

bl b1 /i/ Keipms [Kirm]
[i /y/ Tepia[derya]
be - The hard sign
bs - The soft sign

D9 /e/  Kypwd [kiire]

Bbt/e/ Thwmb [dem]

071" A/ Ko [k{]

IO 10 fu/ Kutroks [kituk]

A s lyal, /a/ @epwaas [feyad] “ciglik”
Xy xw  XyuHb [Xwin]

IL.II. Kurdish Vocabulary

When the Kurdish words that are included in Pallas Dictionary are
searched in Current Russian — Kurdish Dictionary, it can be seen that
109 words are matching. During preparation of Pallas Dictionary since
the collectors did not know the languages that they are working on, they
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have transcribed them as they heard them. Due to that, since there was
no preexisting study on Kurdish sounds and their equivalents in Cyrillic
alphabet, and adding to this that Giildenstiddt could not speak Kurdish,
there occured certain deformations in the transcription of some words.
Although in the style of writing they are recorded differently, the Kurdish
words of which counterparts can be found in Current Russian — Kurdish
dictionary are recorded as correct and marked with 1. These words are as
follows;

7bpate bpa Bra Bira

17 Jlumo Pyx» Rah RaQ, Rigik

36 ITanb1e! Twnu, Tilli, Tili

54 Ums  Haay Naav Nav

63 Pabora Kiapr Kyar Kar

115 Boicora [TunenTh Bilend Bilind

117 Mnuna Typacs. Direz Direj

145 Yepsb Keipmb Kirm Kurm

152 Koup Acnob esp  Hesp

156 Mpib MymsMis  Misk

187 bbna Ilenna Bella Bela

204 Bpicoko Hepums,bunents  Deris, Bilend Bilind
203 310poBb Henrepycts TenherGist  Tend(risti
207 Mano buuakp Bicek Picek

216 To6po Kamnxa Qenci Qenci

2500ma VYit Wiy We

When the words that exist in Pallas Dictionary yet are lacking in
Current Dictionary are searched within Farizovys Dictionary, we can find
16 further words. This difference is caused by two different reasons. First
is due to the sensibility of Farizovys Dictionary to the Kurdish vocabulary
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in its Kurdish dialect that is used in the Caucasus. The second is due to its
size, which includes 10 thousand words more than the Current Dictionary.
In this context, the Kurdish part of Pallas Dictionary, when compared
to both Current Russian — Kurdish Dictionary and Farizov»s Russian —
Kurdish Dictionary, there is 125-word match.

The words that are included both in Pallas Dictionary and Farizovys
Russian — Kurdish Dictionary but are excluded in Current Russian —
Kurdish Dictionary are as follows;

Comparative Dictionaries of All Languages

and Dialects- volume I- 1787- St.Peterburg ~ Current Russian-
Kurdish Dictionary 2016 ~ Farizov’s

Russian- Kurdish Dictionary 1957

Russian  Kurdish Transcription

1 borp Xymu, Kyna. Xudé, Kila Xwedé, Xweda Xwideé,
Xudeé

19 Hoznpu HaOunu. Nabini ----- Firnik

57 Boruie  ®Depbsaab Feryad----- Axin, Keser.

109 lonuna Kyrainp Katal ----  Aran, Bani
131 Iy6s Ilamyts Palit ----  PalGt

132 ITenr Mymencpaxps Mymencpaxp ----  Koka daré biri
134 ITnoast Musgeraii Miwegay -~ Emfs
150 bapans Ilyce Pez  Beran Pez

166 bopona Hlaanecapp Saanezar — ----- Borona
167 Mexa Cepretb Serhed ----- Sinor, Serhed

192 Jlanb MeBaaduks Mevaafik — ----- Qaide, Tertib
196 Uro  Kemnars Kellad ----- Nir

213 Ceipo Tepp Ter  ----- Sarogerm

221 dypuoberr Bed  ----- Pis, Xirab

222 Xyno Xpabsb , beru Xrab, Bedi =~ ----- Xirab, Bed

223 Cxopo Cyts Z0d Bilez, Lezgin Z
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Amongst the 285 Russian words used as the top lining within Pallas
Dictionary, counterparts of 12 in Kurdish are empty. These words are the
words which have counterparts in almost every language, such as Spring,
Fall, Winter etc. Therefore, it is fair to conclude that it is caused by the
communication problems between the collectors and the source people,
probably due to not sharing a common language.

Kurdish words that are not in the Pallas Dictionary

92 Becna ----- 185 bpanp ~ -----
93 Ocenp ----- 186 Jlpaka  -----
94 3uma  ----- 189 Boiina  -----
181 ScTBBI ----- 190 Bounp  -----
183 JlaMbI ----- 198 Kump  -----
184 Criopoxp ~ ----- 218 JIkmo  -----

The method of collecting the words created misunderstandings in
Kurdish counterparts of the words for native speakers of Kurdish for
source person and people about the Kurdish counterpart of the word. In
this context, the words of which Kurdish counterpart is faulty is as follows.

Mistakes occurring during the collection

19 Hoznpu HaOuun. Nabini -----
26 loku Py. Ra  Alek, Dém, Gep
90 Beueps [llamp Sem  Evar

91 JIkto Camp. Sal  Havin

- 100 Horep Nod Sed

When the Kurdish part of the Pallas dictionary is collected, the

distribution of the words is as follows;
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derheqa Samile
Esker da

® Temdaré Xelil



20 Ziman 0 Zar

Témiré Xelil (Muradov Hamlet) @ Bella Stiirki mala we ava!

Serbilindiya kurdén Azirbécané. Derheqa ronakbiré kurd yé€ mezin ji
Azirbécané Samilé Selim Eskerov da gelek kesan gotarén giranbuha nivisine,
kar G baré wi bi layiqi qimet kirine. Gelekan ji helbest ser wi nivisine.
Ew bi xwe ji zanyar, helbestvan (i welatparézeki pir mezin bi. Dema min
dixwest derheqa wi da gotareké amade bikim, min gelek nivisén derheqa
wi da xwendin wek ya Nizamettin Akkurt ya bi sernavé “Yekem servané
kurdén Azirbécané®, ku di pirtika kuré Samil Eskerov — Hejaré Samil ya bi
sernave “W¢éjeya kurdén diasporé* da hatiye capkirin, ya Kamiz Cebrailov,
ku di hejmara kovara “Drlijba‘ (“Dostani), hejmara 27an ya sala 2005an
cap bliye. Min helbestén Ayhan Erkmené ji Qers€, nehiya Daxpinaré, Usivé
Feqi Evdile, Bariyé Bala, Qadiré Moti, Egité Qadirl xwendin, ku ser kar G
mezinaya Jamilé Esker da hatine nivisar. Ev hemi ji min ra bline bingeh, ku
ez bikaribim jiyan 0 karé welatparéz€ mezin, zanyar, niviskar 0 helbestvané
kurdan y€ bi nav G deng bi we bidim naskirin. Min Samilé Esker — wi
kurdé welatparéz i sayir€ mezin du caran li Rewané ditibli, dema ew ji
Azirbécané dihat G dib mévané mala profésor Knyazé Ibrahim. Ji wé stinda
dantisitendinén me bi nameyan 1 téléfonan blin. Ewi di her rojeke cejiné da
ser karteke posté bi helbestki cejina me piroz dikir. U ew nivisén wi ber dilé
min gelek eziz in G ez wana wek tiberké bal xwe xwey dikim.

Samilé Esker sala 1928an, li Kurdistana Sor, 1i Azirbécané, li gundé
Axgekendé, 1i rex bajaré Kelbecaré ji diya xwe bliye. Ew sé dayireyén
xwendiné yén bilind xilaz kiriye G hem ji bi médalén z€ér va. Pisti xwediné
di salén cuda-cuda da li Kelbeceré bliye berpirsyaré rojnameyé, sereké
réxistina komsomolan, serwéré dibistané, weliy€ bajér, sereké perwerdeya
naveeye 0 seroké miiz€ya étnografiyé ya wi bajari. Zén 0 zirekiya wi li
paytexté Azirbécané — Bekly€ ji texmin dikin 0 ber wi pésniyar dikin bibe
dékané Univérsitété, 16 ew terka bajaré xwe, gundé xwe i mileté xwe nade,
ji ber ku ew di nav wan da xwe li pergeyeki Kurdistané da didit — bi erf 0
edet (i timtéla kurmanciyé€ va. L& ew war ji bo wi teng b, ku xwe li welaté
xwe — Kurdistané texmin bike. Lema ji bi xwendin G nivisan xwe gihande
mileté xwe 0 welaté xwe. Téza doktoraya wi poéziya Cegerxwin bi. Ewi
destana Ahmedé Xani ya “Mem 0 Zin” wergerande aziri i ¢cap kir, herwiha
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bi sedan helbestén Melayé Ciziri, Feqiyé Teyran, Hejar, Evdila Goran ji.
Tiblina wi bi wé yeké va ne sikest, ewi di nav gelek salan da ferhengeke
delal ya aziri-kurdi G kurdi-aziri hazir kir G da wesandiné.

Ev zén 1 zirekiya wi, ji kal G bavén wi yén ji malbeta Sedadiyan té, ku
bi sedsalan li ser axa xwe mane 0 di rliyé érigén s€lclk i neyarén mayin da
ew war hatiye zevtkirin i ew gel hema béje bi tevayi hatiye asimilekirin.
Samilé Esker himberi vé asimilyasyoné bi xurti ber xwe da 0 di gelek hélan
da bi ser ket ji. Gel li xwe vegeriya, li kurditiya xwe xwedi derket 0 niha,
dema pergeki axa me rizgar bliye, ew gel ji nll va zindi dibe. Heta nayerén
wi ji li Azirbécané li xwe mukur tén, ku ew zaneyeki mezin bl 0 navé
“Ensiklopediya zindi” 1& kiriban. U eger behsa kurdén Azirbécané té kiriné,
beri giski navé wi caméré mezin 0 diltenik t€ ser zar @i zimanan.

Samilé Esker helbestvan, zanyar, étnograf, werger, zaney¢ folklora geléri
bl G ji bo welatparéziya wi navé “servané yekem yé€ kurdén Azirbécané” 1€
kiribtn.

Em binhérin ¢ika kurdzané mezin, profésor Knyazé Ibrahim derheqa
Samilé Esker da ¢i nivisiye:

-Samilé me y€ héja ku bi ¢iyayén Kelbeceré i Laginé 0 bi mirovén li vé
deré re blibll yek, bibi rih (i can, ka di nav gel da ¢iqas rézdariya wi heye, min
wé demé careke din fam kir. Gava ku min got, min berhemek nivisandiye di
mijara tékillyén wéjeyl yén kurd-azirbaycan da G ezé seri li alikariya Samil
Eskerov bidim, sivaneki bi temené zarok bi dirliveke jixwebawer wiha gote
min; “Mamoste Samil merivek wek pirtiikxané ye. Ew her tisti zane. Di mijara
ku hiin t€ da dixebitin da, ew dikare di rojeké da agahiyén téra pirtikeké bide
we. Ev bawerlya bédawi ya sivan li hember hembajarly€ xwe em heyran histin.

Li ciki din Knyaz ha nivisiye:

-Li Kelbeceré ez blim nasdaré héza muhakeme ya raser, hispaka kir,
zaneblna énsiklopédik 1 jlyana bi dissiplin a Samil Eskerov. Bi mijara ku
ez li seré dixebitim, b€yl ku bihizire bersiv dida, ew pirtlikxaneya wi ya
dewlemend mirov di nav heyiriné da dihist, ji nav wan pirtikan ¢avgirti
pirtikek derxist G got: “di derheqé vé mijaré da li vé pirtiiké ji filan ripelé
hetani filan ripelé dikari agahi werbigiri.”
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Samilé Esker 20¢ gulané sala 2005an, di 77 saliya xwe da di maleke
kurdewari da ¢l ser dilovaniya xwe. Di wé malé da, ku her tist Kurdistan bir
diani, i her deran pirtlk @ sitiranén kurdi 0 ser Kurdistané. Pirtikxaneya wi
ya malé ewqas dewlemend b, ku di sala 1989an da li tevaya Sovyeté di nav
pirtikxaneyén malé da pirtikxaneya wi ya here dewlemend b.

Ewi li dii xwe gelek berhemén giranbuha yén ¢apnekiri hist. Wek ku bi
kurdi dibéjin, “Gfha ser koka xwe sin dibe”. Kuré wi— Hejaré Samil, ku navé
Hejaré helbestvané mezin 1€ kirine, ew berhemén giranbuha ji beré va dide
capkirin 0 dike milké gelé kurd. Hejar bi xwe ji niviskar e G gelek pirtikén
kurdi 0 rs1 li ser pirs 0 pirsgirékén kurdan 0 Kurdistané dane ¢apkiring, ku
xwedi héjayiyén dewlemend in.

keskosk
Samil Askerov
EZ
fro bégel & béwarim,
Bémal mame, zibarim ez.
Ne tindarim, ne zeftkarim,
Li va jiyin tewkarim ez.
Ne razame, ne siyarim,
Ne tarime, ne sewqdarim,
Bé welatim, sermosarim,
Bo négirvan sikarim ez.
Ne dilsarim, ne rimdarim,
Bo Kurdistan nihérdarim.
Li desté gel peltindarim,
Bi nistiman peskarim ez.
Ez Xani me, ez Dilzar im,
Ez Goran im, ez Hejar im,
Ez Sebri me, ez Dildar im,
Bo Cegerxwin pagkarim ez.
Bona welat yek serkarim,
Serhildanim G peykarim.
Samilim, gel parastkarim,
Serxwebln 0 rizgarim ez.



TECRUBEYA KURDiKIRINA
TERMEN HIQUOE LI
BAKURE KURDISTANE

@ Mikail Bulbul*

1 * Dr, zimannas. Weqfa Mezopotamyayé, Diyarbekir. E-mail: mikailbulbul47@gmail.com
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Puxte

Armanca vé€ gotar€, vegotin U veguhestina ezmiina kur-
dikirina termén hiqiqé ye ku li Bakuré Kurdistané pék hati-
ye. Di navbera salén 2017 G 2020an da, bi hevkariya Weqfa
Mezopotamya i Baroya Diyarbekiré 22 komxebat ji bo kur-
dikirin @ kurdizekirina termén hiqiiqé hatin lidarxistin. Ev
komxebat hem ji pisporén hiqiiqé hem ji ji pisporén zimani
pék dihatin. Naveroka niqagén van pisporan kurdikirina tere
mén hiqligé b G hem biryarén derbaré tégihan da bi pirani-
ya dengén endamén komxebaté dihatin girtin. Di encama vé
xebata kolektif da, Ferhenga Tégihén Hiqliqé hat amadekirin
ku bi gist ji 1000 termén sereke yén hiqiqé pek dihé G té
da ji bili kurdi-kurdiya tégihan, pénaseyén wan yén kurdi,
minakén wan 0 herwiha bergindén wan yén bi bi zimanén
ingilizi, erebi, farisi G tirki cih digirin. Em dé di vé gotaré da,
li ser ré, rébaz i qonaxén curbicur yén vé xebaté bisekinin 0
vé tecrubeyé€ vebéjin.

Peyvén sereke: Termén hiqiiqé, kurdiya kurmanci, kurdi-
kirin, ferhenga hiqliqé
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Destpék

Zimané kurdi pisti gedexekirin 0 politikayén asimilasyoné yén zéde-
tiri sed sali, 1i bakuré Kurdistané ji héla gesedané ve derbeka giran xwar
U ji gelek aliyan ve lawaz ma. Ne tené bikarinana kurdi di qadén fermi
da, 1€ bel¢ axiftina bi zimané kurdi di nava malan da ji hat qedexekid
rin 0 ji bo binpékirina vé qedexeyé sizaya pereyan hat destnisankirin.
Demeké, kesén ku axaftina bi zimané kurdi li ser wan dihat tesbitkirin,
seré peyveké bi pénc qirtisan dihatin sizadan (Hassanpour, 2005). Pisti
gelek politikayén asimilasyoné yén daradiréj, kurdi ji gelek aliyan ve
lawaz b.

Di qonaxa pisti salén 2002yé da, pésiya xebatén kurdi qismi be ji
vebll 0 hinek gedexe hatin rakirin. Pisti 2010¢ ji di ¢end zaningehan da
besén kurdi veblin G kurdi cara yekem di pergala perwerdeyé da ji hat
bikarinan. Herweha dayina mafé dersa kurdi ya di dibistanén navin da
ji gaveka eréni bl 0t bandorén wé yén eréni ¢€ blin. Ev bliyer (i nemaze
z&deblina destkeftiyén siyasi yén kurdan, blin sedem ku xebatén li ser
kurdiyé ji zédetir bibin. Gelek komele 0t wesanxane ava biin, gelek koe
varén akademik 0 pirtikén curbicur derketin G kurdi hineki bi ser xwe
ve hat. Yek ji warén van xebatan ji xebatén terminolojiyé ban. Li ser
terminolojiya saheyén curbicur hem xebatén takekesi hem ji sazgehi
pék hatin. Di vé heyamé da xebatén weki “Ferhenga Zanistén Civaki”
(Abdullah Kiran, 2014), “Ferhenga Teknik™ (Suat Yavuz, 2014), “Ferr
henga Termén Feni” (Bahattin Glimgilim, 2015) G hinekén din hatin ki-
rin. Herweha di bin bané Saredariyé Diyarbekiré da lijneyek hat avaki-
rin ku li ser termén idari disekini G hewla kurdikirina wan tégihan dida.

Li ser vé pasxaneya ku me behs kir, di 2017an da Baroya Diyarbe-
kiré t Weqfa Mezopotamyayé¢ hatin cem hev G dest bi xebata kurdikiri-
na termén hiqliqé kirin. V€ xebata kolektif z&detiri sé salan dewam kir
1 ji bo xebaté 22 civinén mezin ¢€ bliin ku hinek ji van civinan c¢ar-pénc
rojan dewam dikir. Di encama vé xebaté da pirtiika bi navé “Ferhenga
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Tégihén Hiqliqé” (2019) hat capkirin G bi raya gisti ra hat biparvekirin.
Ev xebat ji aliyé ré, rébaz G pekhatina xwe ve xebateka giring bl G ¢end
qonaxén vé heblin. Niha em dé yek bi yek li ser ré, rébaz i qonaxén vé
rawestin.

1. Qonaxa Yekem: Tesbitkirina Ré G Rébaza Xebaté

Weqfa Mezopotamyayé 0t Baroya Diyarbekiré di seré sala 2017¢ da
ji bo ré G rébaz G prensipén vé xebaté, bi besdariya zimannasén Weqfé
0 pisporén hiqigé yén Baroyé civinek li dar xistin. Di v€ civiné da
niqasén dirhdiréj hatin kirin ku ev xebata kolektif dé cawa bi ré ve bige.
Di encamé da biryar hat dayin ku li gor van xalan ev xebat bihé kirin:

1.1. Ré i Rébaza Xebaté

Xebatén 1i ser terman geleki zehmet in @ divé mirov di encama
yar hat dayin ku divé bi awayé komxebatan (workshop) ev xebat pék
bihé. Ji bo ku komxebat bi awayeki pratik 0 hésan bi ré ve bi¢in hej-
mara besdaran bi bist kesan, hat sinorkirin. Ji ber ku ev xebat hem bi
saheya hiqligé hem ji bi sehaya zimani ve té€kildar bQ, biryar hat dayin
ku hem hiqlignas hem ji zimannas di vé xebaté da cih bigirin. Lewra
ji péwist bl tistén ku hiqlignas pésniyaz dikin 1i gor pivanén zimani ji
bin. Ji ber ku dema tistén 1i diji rébazén daristina peyvén kurdi bihén
pésniyazkirin divé zimannas wan serrast bikin. Ji aliyeki din ve j1 giring
bl ku hiqiignas behsa pénase (i naveroka terman bikin i zimannas ji li
gor wan pénaseyan pésniyazan bikin. Yani hat nirxandin ku dema hem
pisporén hiqigé hem ji zimannas hebin, dé ji hevlidin sid wergirin G
heviidin temam bikin.

Prensipeka din ji ku tékildari taybetmendiyén besdaran hat diyarki-
rin ew bl ku dive ji xebat (i akademisyenén ji Bagtiré Gt Rojhilaté Kurdis-
tané ji sid were girtin. Lewra eger xebateka akademik bihé kirin, lazim
e ji tecrubeya Bagiiré i bi taybeti ji ji ya kurdiya naverast siid bihata
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wergirtin. Loma j1 biryar hat dayin kesén pispor hem di saheya zimani
da hem ji ya hiqligé da bihén dawetkirin. Bi vi away1 j1 heft kesén pist
por ji Baslr 0 du ji ji Rojhilate Kurdistane besdari vé xebaté biin.

1.2. Sinorkirina Xebaté

(Cawa ku dihé zanin, bi hezaran termén hiqiqé hene. Loma gelek zeht
met e ku mirov di careké da bi hezaran terman bike kurdi. Ev kar hem
ji allyé demé ve hem ji ji aliyé€ biréxistiné ve, geleki zehmet e. Loma
biryar hat dayin ku ji bo destpéké xebat tené li ser hezar termén sereke
bihé kirin. Ji bo ku termén sereke ji bihén tesbitkirin, hat nirxandin ku
divé li gor saxén hiqliqé yén sereke term bihén hilbijartin. Loma biryar
hat dayin ku bijartina terman, li gor saxén sereke yén hiqliqé be. Saxén
hiqliqé ku termén hiqliq€ ji wan hatin hilbijartin ji ev bin: Higiiga me-
deni, hiquqa bazirgani, higiiqa sizayi, hiqiiga kargéri (idarl). Herweha
termén sereke yén higiiga gisti ji 1€ hatin zédekirin.

1.3. Avakirina Lijneya Amadekar

Di civina ré i rébazé da yek ji biryarén giring ew b ku divé lijneyek
amadekar bihé avakirin @i xebat ji aliyé wé lijneyé ve bihé mesandin.
Ji ber ku pewist bl karé tesbitkirina hezar termén sereke bihata kirin,
lijneyek ji deh kesan hat avakirin ku listeya termén sereke amade bikin.
Ji bo koordinatoriya vé komé ji du kes, ku yek li ser navé Weqfa Mezo-
potamyay¢€ yek ji li ser navé Baroya Diyarbekiré, hatin hilbijartin.

1.4. Amadekirina Listeya Termén Sereke

Pisti ku di civiné da lijneya amadekar hat avakirin, ji bo ré i rébaza
amadekirina listeya termén sereke ji prensip hatin diyarkirin. Lijneya
ku ji deh kesan ava dibd, li ser komén du kesi hat dabegskirin ku pewist
bl her komek termén sereke yén saxeka hiqliqé amade bike. Yani du
kesan dé termén sereke yén higiiga medeni, du kesan hiqiiga bazirgani,
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du kesan hiqiiga sizayi, du kesan hiqiiga kargéri 0 du kesan ji termén
sereke yén hiqiiga gisti amade bikira. Di komxebatan da ji bo ku li ser
vé listey€ nigasén bas bihén kirin, biryar hat dayin ku ingilizi, erebi,
tirkd, farisi 0 kurdiya naverast ya wan tegehan ji weki pénc stinén cuda
li ber wan bihén nivisin. Herweha ji bo listeya terman ku weki draft
dé di komxebatan da xebat li ser bihata kirin, biryar hat dayin ku fer-
hengén kurdi yén heyi bihén kontrolkirin i bergindén wan yén kurdi
ji bihén nivisin. Bi taybeti hat diyarkirin ku ji xebata Talebani (2006);
Farqini (2000); Farqini (2010); izoli (2013); Ozdemir (2014); Ebdu}
lahizad (2018) std bihé wergirtin 1 alternatifén cuda yén terman li gor
van ferhengan bihén kontrolkirin.

Di encamé da biryar hat dayin ku li gor van prensipan draftek ji ter-
mén sereke bihé amadekirin G €di komxebat bihén ¢é kirin ku biryar
ji bo van terman bihén dayin. Loma lijneyé deh kesi biryar da ku di sé
heyvan da drafté amade bikin.

Nimiineyek ji vé drafteé:

Ingilizi Kurmanci Erebi | Farisi Tirki Sorani | Biryara
Lijneyé
aggra- 3
vating sedemén Sk | olas agirlastirict | hoyekant )
circums- giranker Sod Sod nedenler | sext/tund
tances
amnesty, bexs/ efg/ s
ardon bexsandin/ sée sée af [éblrdin -
P laborin
bijiskiya dadi
forensic / piziskiya lall Dy . piziski
L L : = adlitip R -
medicine dadi/ tiba U_,”_“ s ols dadweri
edli e i
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2. Qonaxa Duyem: Cékirina 22 Komxebatan

Pisti ku lijneya amadekar ya ji bo ¢€kirina termén sereke, listeya ter-
man weki drafteké amade kir, Weqfé G Baroyé biryar dan ku di heyva
tirmehé ya sala 2017an da komxebata yekem ¢€ bikin. Ji bo komxebaté
amadekarf hatin kirin G oteleké bajaré Elezizé weki cihé komxebaté ji bo
car rojan hat destnisankirin. Komxebata yekem di 5-6-7-8¢ tirmehé da i
bi besdariya bist pisporén hiqliqé G zimani hat lidarxistin. Di komxebaté
da li ser drafta pénc zimani, nigas dihatin kirin G kurmanciya terman
dihat tesbitkirin. Rébaza sereke ya xebaté ew bl ku li ser terman niqas G
nirxandin bihén kirin 1 bi réya rékkeftiné biryar bihén dayin. Dema ku
di encama niqasén dardiréj da derbaré xaleké da rékkeftin pék nedihat,
derbaré vé xalé€ da biryar ji nedihat girtin 0t ew xal vala dihat histin.

Di komxebat yekem da zehmetiyek berbicav derket ku héjayi go-
tiné ye. Di car rojan da tené li ser 80 termi biryar hatin dayin G hat
famkirin ku xebat bi vi rengi gelek giran dimese. Loma di roja dawi
ya civiné da li ser ré 0 rébaza komxebaté nirxandin hatin kirin G biryar
hat dayin ku beri her komxebatek mezin, divé komxebatén navxweyi
¢€ bibin, nigas G nirxandin cara pési di van komxebatan da bihén kirin
U biryarén komxebatén navxweyi li ser drafté bihén zédekirin. Yani dé
komxebatén bi¢lik pék bihatina G biryarén destpeké bihatina dayin G di
komxebatén mezin da ew biryar dé bihatina kontrolkirin i biryara dawi
11 gor komxebata mezin bihata dayin.

Pisti ku civina yekem bi dawi hat, heta 9¢ hezirana 2018¢, 8 komxe-
batén navxweyi pek hatin. Di van komxebatén navxweyé da disa hem
pisporén ziman hem ji pisporén hiqiig¢é amade bin ku gelek ji wan
du rojan dewam dikirin. Pisti van hest komxebatan di 13-14-15-16¢
tirmeha 2018an da disa komxebateka mezin ¢€ bl G di ve komxebaté da
kontrola biryarén komxebaté navxweyi hat kirin. Di vé komxebata car

roji da biryar li ser 250 terman hatin dayin.
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Bi vi rengi heta heyva dehé ya 2019¢, bi gisti 22 komxebat (18
komxebatén navxweyi G 4 komxebatén navneteweyi) pek hatin G drafw
tek hat amadekirin ku bi qasi hezar termén sereke t€ da heblin. Di van
komxebatan da carinan kesén ku li ser ziman yan j1 hiqliqé pispor bilin
ji weki mévan besdari hin komxebatan diblin. L& endamén sereke ku ev

xebat pék inan ev blin:

e Prof. dr Abdulwehab Xalid Misa (Zimannas, Zaningeha Zaxoy¢)
e Prof. dr Bahiz Omer Ehmed (Zimannas, Zaningeha Duhokg)
e Prof. dr Sebah Resid Qadir (Zimannas, Zaningeha Rapering)
e Beyar Tahir Seid (Pisporé Hiqligé, Duhok¢)

e Bilal Zilan (Pisporé Hiqliqé, Baroya Diyarbekir¢)

e Cemil Celik (Pisporé Hiqliqe)

e Dr Ebdilah Casim Receb (Vekoler, Duhok)

e Dr Mikail Bilbil (Zimannas, Weqfa Mezopotamyay¢)

e Ebdilah Cager (Pisporé Hiqligé, Baroya Diyarbekiré)

e Fexri Karakoyunlu (Pisporé Hiqligé, Baroya Diyarbekiré)

e Gevriye Atli (Pisporé Hiqligé€, Baroya Diyarbekiré)

e Hekar Findi (Pisporé Hiqligé, Zaningeha Newroz¢)

e Mehdi Caferzade (Vekoler, Xoresan)

e Nasih Husén Siléman (Ferhengniis, Hewlér)

e Rénas Xendeki (Pisporé Hiqligé, Baroya Sirnexé)

e Sabir Ebdulahizad (Pisporé Hiqliqé, Ferhengniis, Urmiye)

e Selehedin El¢i (Pisporé Hiqliqé, Baroya Diyarbekir¢)

e Semire Nergiz (Pisporé Hiqligé, Baroya Diyarbekiré)

e Serdal Ogmen (Pisporé Hiqligé, Baroya Mérding)

e Sezgin Ding (Pisporé Hiqlqé, Baroya Mérdiné)

e Veysel Vesek (Pisporé Hiqligé, Baroya Mérding)
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3. Qonaxa Séyem: Amadekirina Ferhengé

Pisti ku 22 komxebat xelas blin €di dor hat ser amadekirina fer-
hengé. Lazim e biryar li ser formata ferhengé bihata dayin. Pistl ku
nirxandin G nigasén dirGdiréj biryar hat dayin ku formata ferhengé bi
vi away1i be:

a. Ferheng dé kurdi-kurdi (kurmanci-kurmancfi) be.

b. Di ferhengé da dé pénaseyén kurdi (i minak j1 hebin.
ji di parantez€ da bihén dayin.

d. Di ferhengé da dé termén ku tékildari wé termé ne ji,

di dawiya pénasiyé€ da, bihén dayin.

e. Di dawiya ferhengé da weki péveka ferhengé dé bi
tirki, kurdi, Ingiliz, erebi G farisi listeya terman bihé dayin.

Pisti ku biryar li ser van xalan hat dayin, du editorén vé xebat€; pis-
poré hiqiiqgé Sabir Abdulahizad @ pisporé zimani Mikail Bulbul dest
bi amadekirina ferhengé kirin. Sabir Ebdulahizadi pénase Gt minak 1€
zéde dikirin G Mikail Bulbuli ji kontrol dikir. Pisti ku bi vi away1 xelas
bl, editoran listeya terman ya pénc zimani ji 1€ zéde kirin. Ev liste ji
bo kontrola dawi ji kesén pispor ra hat sandin. Ji bo kontrola farisi
draft jt Muhamed Teqewi ra, ji bo erebi ji Hekar Findi ra 0 j1 bo ingilizi
ji Patrick Lewisi ra hat sandin 0 serrastkirinén hewce li gor tébiniyén
wan pisporan hatin kirin.

Pisti ku kontrola editoryal ya gisti xelas bt ji bo cara dawi, draft ji
cend kesén pispor yén weki Reso Zilan (i Zana Farqiniyi ra hat sandin.
hem kontrolkirinan da redaksiyona vé xebaté hat kirin i xebat bi
dawi b.

Heri dawi mirov dikare behsa hinek astengi i zehmetiyén vé xe-
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baté ji bike. Lewra xebatén weha demdiréj ku sé-car salan dewam di-
kin, hem plansaziyeka bas hem ji ji allyé madi ve imkanan dixwazin.
Biréxistina civinan, koordinasyona navbera sazgehan, peydakirina
cihé guncaw, di civinan da moderatoriyeka cidi, hem tesiré 1i serkef-
tina xebaté dikin.

Astengiyeka din ji ji ber pergalén hiqliqi yén cuda derdiket. Di civi-
nan da pirsén ku: “Gelo referansa sereke dé ¢i be?, Referans dé ingilizi
yan erebi yan tirki be?” gelek caran seré merov di€sand.

Disa di van xebatan da disiplina besdaran G rewsa besdariya wan,
geleki giring e. Heta ku me ev xebat xelas kir, gelek kes hatin dawet-

kirin ku tené ¢end caran besdar bin.

Encam

Kurdikirina termén hiqiqé cawa ku ji qonaxén jorin ji xuya dibe
kareki geleki zehmet, demdiréj e i berpirsyariyeka cidi t€ da heye.
Lewra ¢é€kirina terman bi gisti kareki pispori ye 0 lazim e ji héla pis-
poran ve pék were. Hevkariya pisporén ziman 0 pisporén hiqiqé di
vé xebata me da ji geleki giring bli. Em bawer dikin ku tené ziman-
nasan yan ji tené pisporén ziman ev xebat bikira dé geleki kémasi
té da heblina. Tesbitkirina ré G rébazén rast G plansaziyeka bas j1 di
serkeftina xebatén weha da geleki tesirdar in. Eger term bas nehén
niqaskirin G nirxandin, mumkun e ku biryarén ne di cih da bihén wer-
girtin. Loma rébaza komxebatan i moderatoriya ku dihé kirin asta
xebaté ji diyar dike. Herweha stidwergirtina ji tecrubeya bastiré Kur-
distané 0 bi taybeti ji tecrubeya kurdiya naverast pir alikariyeka bas
kir di vé xebaté da.

Pévek: Cend Ripel ji Ferhengé

Berga Hundir
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Ferhenga Tégihén Hiqliqé

birewer r. (ing. discerning/discerning minor, t. miimeyyiz) hiq. med.:
Kesé ku dikare feyde 0 zerara xwe ji hev veqetine. Minak: Dadgehé, ji
ber nerazibiina serperisté kesé birewer, biryara betalkirina girébesta wi da.
Bireweri, ne girédayi temen e 1¢ belé pirani ji bo zarokan beriya temené
balixbiné dihé bikaranin. Kesé birewer bi destlra bav yan ji serperisté
xwe, dikare bibe aliyé girébesté. Bin. birbir, sinordar, gihisti

bociina dadi (ing judicial opinion, t. ictihat) hig. med.: Derbaré mijar
yan ji dozeka hiqagi ya taybet da, yekbiryariya dadgeha bilind. Minak:
Boctinén dadi, bingeha gelek siroveyén xurt yén higiqi ne. Bin. dadgeh,
dadger

bono m. (ing. bond/promissory note, t. bono) hig. baz.: Rapela bazirga-
ni ku réjeyeka diyar ya pereyi li xwe digire i di rewsén taybet da (deyndari
yan ji geyrana abori), ji aliyé sirketén bazirgani yan ji dewleté ve dihén
firotin. Minak: Bono ji bo cara yekem hertim ji bihayé xwe erzantir dihén
firotin. Bin. ek, police

budge m. (ing. budget, t. biitce) hig. baz.: Plansazi (i texmina hatin @

léctinén sala mali. Minak: Parlamentoyé budgeya sala bihé eré kir.

cenin/avlime m. (ing. embryo, t. cenin) hig. med./hiq. siz.: Zaroké di
malzaroké da, ji hefteya hestemin heta dema jidayikbiné. Minak: Rewsa

qantini ya ceninan, di higiiqa Amerikayé da cuda ye. Bin. mirat, ducani

cihé avadan (ing. residential area, t. meskun mahal) hig. med.: Cihé ku
bi pirani ji malan pék dihé tiréjeyeka kém ya avahiyén bazirgani G pisesazi
té da bi cih bune. Minak: Séniyén vi cihé avadan bi pirani kurd in. Bin.
rinistgeh

cihé darazé (ing. place of jurisdiction, . yarg: yeri) hig. karg.: Ew heré-
ma ku dadgeh té da xwedi rayeya xebaté ye. Minak: Qaniin sinorén cihé

darazé diyar dike. Bin. dadgeh, daraz

cihéz n. (ing. trousseau/dowery, t. ¢eyiz) hig. med.: Koma mal G heyinén

guhézbar ku jin bi armanca sdwergirtin, bikaranin yan ji xemilandina

Pevek 3: Ripel 158.




Ziman 0 Zar

sali sgyem. jmare (8) (pugperi.2723) (hawini_2023)

35

o

Ferhenga Tégihén Hiqligé

aldatma

aleni

abc

alim satim

altigveren

alt yiiklenici

amme
alacaklan

anayasa

anayasa hukuka

Anayasa
Mahkemesi

argarya

Anglo-Sakson
Hukuk Sistemi
anlasma
anlasmah

bosanma
protokolii

anlasmazlik

xapandin

eskere

bikir

kirin {1 firotin

jérkarder

jérgirébestkar

wergirtinén gisti

Qantina
Bingehin/
Destiir

higiga Qantina
Bingehin
Dadgeha
Qanina

Bingehin

suxre

Pergala Hiqligé

ya Anglo
Saksoni

lihevhatin

girébesta
hevberdané

lihevnehatin/

lihevnekirin

infidelity

public (open)

buyer

buying and
selling/business

sub-employer

subcontractor

public daims
(ev

constitution

constitutional
law

constitutional
court

angary

common law
system (Anglo -

Saxon)

agreement

negotiated
divorce protocol

disagreement

el g 2

b Jat ol

/g5l Jslia

o8 Jslie

Ale yad

0eil5/ yoswad|

(gl

@il oglall

Ogalall sl
dsl

(3guSlughsyl)

Bilss/ 3l

Ul sdie

BByl eac

cupdfeals

Sl

Sl

Iub9,8 5 dys
Jiw g ol

552 slad)f

<y _)K.ILA.A.:II

Legas (§80)>

okl 0gilB

ol 398>

0gile olals
gl

dlezys

gi> slla
PR

@l

@b ade

@.Blg] Adc




36 Ziman (Zar

Cavkani

Ebdulahizad, Sabir. (2018). Ferhenga Tégehén Hiqliga Navnetewi
(Ingilizi-Kurdi-Tirki-Faris?). Wan: Sitav.

Farqini, Zana (2000). Biiyiik Tiirkce-Kiirtce Sozliik, Ferhenga Mezin
a Tirki-Kurdi. Stenbol: Wesanén Enstituya Kurdi a Stenbolé.

Farqini, Zana. (2010). Ferhenga Kurdi-Tirki/Tirki-Kurdi. Capa Ca-
rem. Stenbol:Wesanén Enstituya Kurdi Ya Stenbolé.

Giimgiim, Bahattin. (2015). Ferhenga Termén Feni, Ismail Besikci
Vakfi Yayinlar1. Istanbul

Hassanpour, Amir (2005). Kiirdistanda Milliyet¢ilik ve Dil 1918-
1985, Stenbol:Avesta Yaylari.

izoli, D. (2013) Ferheng Kurdi-Turki / Turki-Kurdi.(¢ap 7) Stenbol:
Wesanén Deng.

Kiran, Abdullah (2014). Ferhenga Zanistén Civaki. Stenbol: Nibi-
har.

Ozdemir, Hiiseyin. (2014). Hukuk Sozliigii (Tiirkge - Kiirtge).
[stanbul: Belge Yayinlar.

Talebani, Nari. (2006). Ferhengi Qaniini, Erebi-Kurdi-Ferensi-Ing-
lizi. (capi duem). Silémani: Mektebi Bir G Hogyari.

Talebani, Nari. (2006). Ferhengi Qaniini, Erebi-Kurdi-Ferensi-Ing-
lizi. (¢api duem). Silémani: Mektebi Bir {1 Hosyari.

Yavuz, Suat (2014). Ferhenga Teknik. Tirki-Kurdi, Tirki-Tirki. Ma-
kine Miihendisleri Odas1 Diyarbakir Subesi.



The Location of Applied
Linguistic on the science map

By: Prof. Dr. Prof. Dr.

Abdullah Hussein Rasool
College of language, Kurdish department

University of Salaheddin - Erbil



38 Ziman 0 Zar

Summary:

This research concerns about the location of linguistics in general,
especially applied linguistics on the science map. To achieve this aim
it devices in to two chapter:

At the first chapter, the researcher tries to answer these questions:
What is science? What are the branches of science? What is the defe-
rence among pure science, humanities and applied sciences?

In chapter two, he talks about general linguistics, its branches, what
is the deference between theoretical linguistics and applied linguisti-
cs? And what is the deference among their branches?

(Chapter one)
The definition of science

Introduction:

In ancient times, Philosophy was talking about all science, but
nowadays every science talks about its materials or elements. Accor-
ding these elements, the science classified to all these sciences, for
example: Chemistry deals with the internal elements of materiality,
but Physics deals with the external elements of materiality, for examp-
le, for definition of water, Chemistry says: (Water is a material that
made up from two molecules of Hydrogen and one molecule of Oxy-
gen.), but for definition of water, Physics says: (Water is a material
that hasn’t any color, taste and smell. It freezes in 100 degrees centig-
rade, and boils at zero degree centigrade.).

Since ancient times, scientists have been trying to turn the huma-
nities into natural sciences, by finding fixed or standard units for the-
ir component elements, by creating smart devices to measure these
units, such as shown in this table!:

GBS e iy b Gaid sy (Sutial)y Slowle LB Y- €] geusy e g Wsmde o )
AW (YY) oulel L cpsndaaw 35015
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Elements Old measurements New measurement
1- Length Any rope, steps, hand cuff... Meter, mile, centimeter
2- Time Days, months, seasons, ...  Hour, minutes, seconds
3- Weight Arbitrary measurements, ... Kilo, grams, pounds...
4- Strength Strong, very strong, weak, ... Dine, newton, ....
5- Speed Speed, very speed, slow, ... Kilometer on hour, ...

As aresult, (Every science is defined as the subject that investigates
its components). According to these component elements, the sciences
are device to three kinds, which are?:

1-1-Pure sciences:

Pure sciences, or (natural sciences) are sciences that their compo-
nent elements have standard units of measurement. Such as: Physics,
Chemistry, Mathematics, Geology, ....

1-2-Humanities:

Humanities, or (Humanity sciences) are sciences that their com-
ponent elements haven’t standard units of measurement. Such as: His-
tory, sociology, psychology, politics, law, ....

1-3-Applied sciences:

Applied sciences, are sciences that use natural sciences in the ser-
vice of the humanities. Such as: Engineering, Medicine, Agriculture,
Industry, ...etc. for clarification: When someone has a pain, goes to
a doctor. (Pain is un element doesn’t has measurement, it means that
pain is humanity element). Doctor hangs on, or cling some things,
which are elements of pure science, such as, X-ray, blood pressure,
(from physics), drugs, (from organic chemistry), that’s how the doctor

can treat the patient.

‘5454_3 L;JL} .GJ‘)JS— @‘J‘GLA‘) LBX) L;Sé.u.‘l.s Jl‘t% Y-\o dﬁ""‘{v) Opens 5 SUJA.\{C R Y
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(Chapter two)

The branches of general linguistics

There are two analyses or expressions about general linguistics, one
says that, general linguistic is the science which studies all languages
in general, the other says that, it is an independent science which stu-
dies everything about the component elements of human languages,
their classification, how they work, what’re their useful, and relations-
hips....

(General linguistics thus includes the theoretical, descriptive and
comparative biases of the subject. It is sometimes seen in contrast
with those branches of linguistics where there is an interdisciplinary
or applied orientation as in sociolinguistics, applied linguistics.)’.

(Different branches may be distinguished according to the linguist’s
focus and range of interest.)*. Thus, it devises in to two brunches, like

in this diagram®:
General Linguistics

[ |
Applied Linguistics Theoretical Linguistics
| 1

T 1 I |
Secondary branches Main branches Secondary branches Main branches

Sociolinguistics Lexicography Semantics Phonology Phonetics
Psycholinguistics Discourse analysis Pragmatics Morphology
Language philosophy Stylistic Text linguistic Syntax
Language & culture Language history
Language & media Dialectology
Language & politics Language conflict
Language & nation Language families
Machine translation Translation
Biolinguistics Course design
Language acquisition Course evaluation
Machine writing Creative writing
Corpus linguistics Bilingunalism
Linguistic atlas Multilingualism

3 David Crystal. 2003. A Dictionary of Linguistics & Phonetics. 5th ed. Blackwell

publishing. P197.

4 Ibid. p273.
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2-1-The deference between theoretical and applied linguistics:

Theoretical linguistics is a science that studies the appearance as-
pects of language component elements which are sounds and inner or
interior aspects of language component elements which are meanings.
Thus, the language consists of two elements: sounds and meaning, the
sounds carry or tote the meaning and transfer from the speaker to liste-
ner, and these two elements (sounds and meanings) work by a system
called rule or grammar. Accordingly, theoretical linguistics just deals
with language component elements: sounds, meanings and their rules,
based on that it studies the levels: Phonetics, Morphology, Syntax,
which the main branches of theoretical linguistics, because sounds are
the physical aspects, we can measure them (by Decibels and Hz), and
it falls within pure science, but the meanings we can’t measure them
and it falls within humanities. Thus, the levels: Semantics, Pragma-
tics. Text linguistics, they’re considered like a secondary branch, as

shown in this chart:

Theoretical Linguistics

Secondary branches Main branches

Semantics Phonology Phonetics
Pragmatics Morphology
Text linguistic Syntax

Here an important and logical question appears, that is: When ever-
yone knows their language fluently, what are the benefits of knowing
all these things in theoretical linguistics? or what did we benefit from
studying these things?
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Applied linguistics appeared to answer this question. Applied lin-
guistics as an applied science use theoretical linguistics in the service
of the humanities. According to its service applied linguistics divided
into two branches: if its service or studying doesn’t exceed the limit
of the language, that means using the information and results from
theoretical linguistic researches in favors of language development,
without mentioning any other sciences, it called main branch of app-
lied linguistics, such as: lexicography, discourse analysis, stylistic,
language history, dialectology, language conflict, language families,

translation, course design, course evaluation, creative writing, bilin-

gualism, multilingualism, ..... as shown in this chart:

Applied Linguistics

|
Secondarv branches

Main branches

Sociolinguistics
Psycholinguistics
Language philosophy
Language & culture
Language & media
Language & politics
Language & nation
Machine translation
Biolinguistics
Language acquisition
Machine writing
Corpus linguistics

Linguistic atlas

6 Ibid.

Lexicography
Discourse analysis
Stylistic
Language history
Dialectology
Language conflict
Language families
Translation
Course design
Course evaluation
Creative writing
Bilingualism

Multilingualism
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The secondary branch of applied linguistics, if its service or stud-
ying exceeds or overruns the limit of the language to the other scien-
ce, such as psychology, sociology.... etc. then make new branches
of applied linguistics, such as: psycholinguistics, sociolinguistics...
etc. It means; when applied linguistics join together with another sci-
ence, it makes a new secondary branch of applied linguistics. Such
as: language philosophy, language and culture, language and media,
language and politics, language and nation, language and acquisition,
machine translation, machine writing, corpus linguistics, linguistic at-

las, biolinguistics...etc.

Sources
David Crystal. 2003. A Dictionary of Linguistics & Phonetics. 5th ed.
Blackwell publishing.
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